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KypraHckuii rocygapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTW TEPEBOAA
AMEPUKAHCKWX PEANUN
MOBCEJAHEBHOCTW HA PYCCKUIN A3bIK
(HA MATEPNANE UWMKJ/TA PACCKA3OB

3. NMPY «TOPBATAA TOPA»)

AHHOTauusa. CoOBpEMEHHbI MUP B YC/IOBUSAX FNo6anv3alum HeBO3MOXHO NPeacTaBuTh 6e3 MexXKy/b-
TYpPHOI KOMMYHVKaLUK. 15 NOMHOLEHHOTO 06LLeHUss He06X0AMMO NOHUMAaHWE peasnnii cTpaHbl-NapTHepa,
TaKKak peannu sBAsSO T CA eAUHULAMU BbipaXeHUS Kyb TYPHbIX 0COGEHHOCT . B cTaThbe paccMaTpuBa-
0T CS cneunann3vpoBaHHble 3 THOKY/Ib TYPHbIE U COLMOKY/IbTYpPHbIE peasuu NoBCceAHEBHOW XN3HN amepu-
KaHLUEeB, a Takke 0COGEHHOCT W NepeBoaa faHHbIX CPeACTB penpe3eHTaluumn NnoBcejHEeBHON peasibHOCTH.

KntoueBble C/I0Ba; NOBCeAHEBHOCTL, peanus, nepesog, 3. Mpy, nepeBofyeckas TpaHcopMaLums.

Mpo6nema noBcefHEBHOCTUN NMpUB/IEKAET BHUMA-
HMe yuyeHblX yxe 6osee cta net. Tema noBceHEBHO-
CTW YacTo 3aTparmsaeTca B PUNOCOdCKUX TpakTaTax
M Hay4HbIX UCC/efOBaHWNSAX, aBTOPbl KOTOPbIX 06pa-
LalTcsa K pas/iMyHbiM acnekraMm XusHefeAaTeNbHO-
CTV YesnoBeka. B rymaHuTapHbIX Haykax nosiBASOT-
CA HOBble AUCUMMAWHBLI, NPU3BaHHbIe UCC/efoBaTb
JaHHylo npobnemy. B nocnegHue rogpl Habnwogaetcs
nepeHoc MHTepeca rymaHuMTapHbIX Hayk Ha 06blgeH-
HOe CO3HaHWe W MOBCEAHEBHble MPAKTUKN PALOBO-
ro 4yenoseka. IT0 06ycnoBnMBaeTCs, BO-MEPBbLIX,
TeM, 4TO cdepa NOBCeAHEBHOCTM pa3Hoo6pasHa,
CNOXHa W WupokKa, a, BO-BTOPbIX, HEOBXOAMMOCTbIO
B MCCMeJOBaHUN W ONMcaHun cuTyauuii NOBCeAHEB-
HOCTW, CTEPeoTMNOB MWPOBO33PEHNA N cNOCOBOB KX
Bepb6anvsaunn, OTpaXeHHbIX B SA3bIKOBOW KapTuHe
MVpa pasHbiX HApPOAO0B ANA U3YYEHNA UX A3bIKOB Kak
WHOCTPaHHbIX.

Takum o6pa3om, npobnema MOBCeAHEBHOCTYU
npeactaeT akTyasllbHOW W NPOAYKTUBHOW TeMOW uc-
CNnefoBaHNA B pasfIMYHbIX HanpaB/ieHUAX TyMaHu-
TapHbIX HayK.

B paHHOW paboTe Mbl paccmartpuBaem peanuu
NOBCEAHEBHOCTN aMepUKaHCKON JINHIBOKYNbTYPbI.
Cylw,ecTtByeT MHOXECTBO JIMHIBUCTUYECKUX Uccnemo-
BaHWii, NOCBSALWEHHbIX NepeBoay peanuii, HO paborT,
paccmaTpuBalLWmnx MepesBos peannin NOBCeAHEB-
HOCTW KpaiHe mano. Takum o6pasom, Haspena He-
06x04MMOCTb B M3yyeHun ocobeHHOCTeli nepesoja
peanuin noscegHeBHOCTU CLUA Ha pycckuii s3bIk.

O6bekToM aHanumsa 6bl1 BbIOpaH UWMKI pac-
cka3oB OHHU [py «lopb6artaa ropa». [Ona nuHIBK-
CTMYECKOTo aHaam3a TeKCcTa BaXHbIM ABNAeTCSA
3HaHVWe Nnpecynno3uuuil, CBA3a@HHbIX C npefcTaBne-
HUEM O XW3HEHHOM U TBOpPYECKOM nyTu SHHMK T[lpy.
MucaTenbHUUa pognaack B He601bWOM rOpoakKe wWTa-
Ta KoHHekTukyT. OKOoHYMNna YHunsepcuteTtr BepmoHTa.
Mpy saBnaetca naypeatoM HECKONbKUX fuTepa-
TYPHbIX MPeMuid, ABYKPaTHbIM faypeaTtoM npemMum
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O. FeHpn «3a Ny4ywunii pacckas», B TOM 4YucC/ie 3a pac-
cka3 «lFopbatas ropa» B 1998 roagy. MNynntueposckas
npemua n HauuoHanbHas KHMWXHaA npemus (1994)
3a pomaH «KopabenbHble HOBOCTM» (The Shipping
News, 1993). 3a cBoli nepBblii pomaH «[lo4yToBble
OTKPbITKM» (1992) Mpy 6blna HarpaxageHa npemuei
MEH-kny6a umeHn donkHepa B obnactm XxXypoxe-
CTBEHHOI NuTepaTypbl.

OHHM Tpy pJosroe BpeMsA Mpoxusasna B lWITate
BaiioMyHT, 4TO BAOXHOBW/IO €€ Ha HanmucaHue LUK-
na paccka3oB «lop6aTtas ropa». B opuruHane kHura
Ha3biBaeTcs «Psgom: Wctopum BaiomuHra» (Close
Range: Wyoming Stories, 1999), n 370 TO/IbKO nep-
Bas KHUra aTMX UCTOPWIA, a ocTasibHble Be He nepe-
BefeHbl Ha pycckuii. B c60pHMK BXOAAT OAMHHAALATb
pacckasoB, KOTOpPble NMOBECTBYKT O HENEerkon Xn3sHun
obuTaTeneil ceBepHOro wTaTta BaiomuHr; croxeTsbl
passopauynBaloTCA Ha MyCTbIHHOM NnaHjwadTe cesb-
CKOW MecTHOCTU. lMncaTenbHuua ABAAETCA MNOK/IOH-
HULEWR AepeBEeHCKNX U TOPOLCKMX UCTOPWUIA, B TeYeHne
MHOTUX f1eT OHa cobupasia BOCNOMUHAHUA U paccka-
3bl O MECTHbIX 3HAMEHUTOCTAX U COBbITUAX, KOTOpbIE
npom3oLWnn B pasHbix yacTax CeBepHOll AMepuku.
CobpaHHbIl MaTtepuan MnocayXu/a OCHOBOW ANA Ha-
nucaHma uukna pacckasoB. O Xu3HuM B BaiomuHre
N HanucaHHbIX el pacckasax 3. lpy ckasana cne-
aywoulee: «3NeMeHTbl HepeanbHoro, aHTtacTtuye-
CKOTO U HEBEPOATHOIO OKpawuBalT peasibHOCTb.
PewwnmocTb 3apabaTbiBaTb Ha XW3Hb CEMbCKMM XO-
3ACTBOM B BaliomMuHre, B 3TOM CypOBOM, HMWYErO He
npowatpLwem n4sSM Kpak, cama no cebe yxe daH-
TacTtuka» [4].

B opurnHane uukn pacckasoB HOCUT Ha3BaHue
«Close Range: Wyoming Stories». CnoBo «range»
MOXEeT NepeBOAUTHLCA Kak «06LWKUPHOE nacTouwe»,
4YTO COOTBETCTBYeT TemaTuke LMKNa pacckasos.
OfHako TakXe CylieCTByeT YCTOABLUEEeCs Bblpaxe-
Hue «close range», KOTOpoe UMeeT criegyloliee 3Ha-
YeHue: «Manoe paccTosHme». BOoNbLWWHCTBO repoes
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paccka3oB - 3TO /104K, 3arHaHHble B Yroa u3-3a Xus-
HW, KOTOPYK OHW BeayT, OHW OcCNensieHbl CO6CTBEH-
HbIM HecyacTbeM W He BUAAT O[HO3HAYHOIO BbIXoAa
u3 cnoxuelielica cuTyaumun. Takum 06pa3omM, MOX-
HO ckasaTb, 4TO repou 3. lpy, HECMOTPA Ha TO, 4TO
XWBYT Ha 60MbLINX PaHYO C 0OGLIMPHON TEppPUTOPUNA,
YyBCTBYIOT ceba 3arHaHHbIMWU B NIOBYLUKY W3-3a He-
JocTaTka nepcrnekTuB W BO3MOXHOCTeW. 3arnasue
LMKIa paccka3oB oTpaxaeT BOCMPUATME TeposMU UX
XU3HEHHOW cuTyauuu.

Ctunb nucema . MNpy o4eHb BaXeH 414 NOHUMa-
HUSI CYPOBOCTW XWU3HN B CE/IbCKON MEeCTHOCTU wwTarta
BaiomuHr. MNucatenbHuLa He BkNajblBaeT CBOM 3MO-
UMM B UCTOPUU, KOTOPblE pacckasbiBaeT. Hanpumep,
B pacckase «l/ctopus ero kapbepbi» Jlnnavg /in naet
Mo XW3HKU, «npbirasg» ¢ paboTbl Ha paboTy, NbiTasACb
noagepxaTb CBOK CEMblO, KOTOpas He NposBiseT K
HeMy Hukakoi n6su. Korga ero xeHa ymumpaeT uam
Korga OH TepsieT oyepefHylo paboTy, lMNpy HUYero He
cMAryaeT B OMMCAHUMN 3TUX COBBLITUNA.

B pacckasax Ucnonb3ylTca pasHble TUMbl NoBe-
CTBOBaHMA. BONbWMHCTBO UCTOpPUIA pacckasbiBaeTcs
OT TpeTbero nuua, 4to MNO3BOJIAET NuUcaTtento pac-
KPbITb CHOXET C TOYKM 3PEHUA HECKO/NIbKUX MepcoHa-
Xen, a untatento - NOHATb MOTUBbI KaXAOro M3 HUX.
HekoTopble ©“3 uctopuil, Takme kak «KpoBoxaAHbll
KOHb», pacckasblBalTcs Yyepe3 aBTopa-noBecTBOBa-
Tens, KOTOPbI Ha caMOM fefie He SIB/ISeTCH KOHKpeT-
HbIM MNepcoHaXeM, HO BbICTYynaeT B KayecTBe BCes-
Halwliero, Bceseayuiero ronoca. «OQUHOKNA Geper»
HanucaH OT MepBOro Nuua, C TOYKU 3PEeHUs OfHOro,
HeHa3BaHHOro pacckasyuka.

B kaxpoii n3 uctopuin 3. MNpy yaaeTcs 6e3 ceH-
TUMEHTANbLHOCTU NPOUIIIOCTPUPOBATL, HACKOJILKO
HecuyacTHbl XUN3HW ee MepcoHaxel. MNepcoHaxn ee
paccka3oB He repou u He 3/104€eu, OHU MPOCTO N0AM,
KOTOpble MbITATCA, MO Mepe BO3MOXHOCTW, YNyu-
LWNTb CBOMW XMN3HWU. IMEHHO 3TN MyYUTESIbHbIE CTPEM-
NeHnsa ABASAKTCA LEHTPOM KaXAoin U3 UCTOPWUNA.

Mpn aHanuse TekcTa 6blNN BblAENEHbI Cnefylo-
Lne nekcmyeckme JOMUHaHTbI, oTpaxalLwmne OCHOB-
HYI0 MAel paccka3oB M OTHOCALWMECHA K CeMaHTuye-
CKOMY MOJII0 «MOBCEAHEBHOCTb»: «ranch», «rodeo» u
«cowboy».

B kaXa0M A3blKe cCeEMaHTU4YeCcKoe noJsie «noscef-
HEBHOCTb» COAEPXUT OrPOMHOE KOJIMYECTBO J1EKCU-
yecknx eguHuy,. C Of4HON CTOPOHbI, 3TO KY/AbTypHble
YHMUBEpCanuu, ieKCu4yeckne efnHuLbl, KoTopble npu-
CYTCTBYIOT BO BCex fi3blkax. C Apyroi - peanum, Ko-
Topble 60see 3Ha4YMMbl B OAHOW KynbType WU MeHee
3HAYUMMbl UM MOSTHOCTbI OTCYTCTBYIOT B ApPYroii.

B KOTHUTMBHOW JIMHTBUCTUKE LUMPOKO MNpPaKTu-
KyeTcsi conocTaB/ieHne pasfIMyHbIX HaLWOoHasbHbIX
KoHuenTocdep Mexay co60il, 4TO MNO3BOMISAIET Bbl-
ABUTb HaLWOHaNbHYlO cneunduky KoHuenTyanmsa-
LU CXOAHbIX ABIEHNIA CO 3HAHMEM pa3HbIX HAPOL 0B,
BbIABUTb 6€33KBUBA/IEHTHbIE SIEKCEMbI N NaKyHbl (OT-
cyTcTBue nekcemsl) [3].

370 MPUMEHMMO K WCCNEefOBaHWUIO peanuu
«ranch», Tak Kak OHa ABngeTcA OAHWM W3 chneuu-
ann3npoOBaHHbIX 3THOKY/NIbTYPHBIX WU COLUOKYNbTYp-
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HbIX peanuii 4nsa amepukaHLeB, HO He BXOAUT B KOH-
uentocepy MNOBCEAHEBHOCTU PYCCKOrOBOPALLEro
yenoseka.

CornacHo knaccudukaumm B. C. BuHorpapgosa,
peanuna «ranch» oTHocuTCcA K rpynne ObITOBLIX pea-
NV, noarpynne «kuauwe, umyuiectso» [1]. Cnoso
«ranch» Ha pycckuil A3blK Yalie BCero nepeBoAMTCS
KaK «paH4yo» unu «epma». Obpatumcsa K uctopumn
peanun «ranch» yepes cnoBapHble cTaTbMu.

Collins Dictionary naet cnepywouee
onpepgenexve:

«Aranch is a large farm used for raising animals,
especially cattle, horses, or sheep» [5].

Oxford American Dictionary 06bscHSieT 3TO C/o-
BO Tak:

«A large farm, especially in the western U.S. or
Canada, where cows, horses, sheep, etc. are bred»
[6].

Takum obpasom, peanusi «ranch» B CO3HaHuUK
yesioBeka, mnpoxwusawwero Ha Ttepputopun CLUA
n KaHagbl, umeeT cregywouiee 3HayeHue: 60/b-
wasa depma, wucnonb3yemasa [ANA  BblpawyMBaHua
XWBOTHBIX.

Tak Kak peanum «paHyo» u «hepma» npeacras-
NATCA CMEXHbIMU MOHATUAMU, MMEeT CMbIC/ pac-
CMOTpeTb onpefeneHnsa nexkcemol «farm» B cnosa-
pAX aMEepUKaHCKOro aHrMIACKOro A3blKa.

Oxford American Dictionary paeT cnegytouiee
onpeseneHune: «An area of land, and the buildings on
it, used for growing crops and keeping animals» [6].

WTak, pepma - 3TO yyacTOK 3eMNu U 3[4aHNSA Ha
HeM, ucnonb3yemble ANA BblpalMBaHUA CENbCKOXO-
3AACTBEHHbIX KY/IbTYP U COAEPXaHUSA XNBOTHbIX.

PaccmoTpuMm cxoactBa M pasnuuusa  peanui
«ranch» n «farm». O6a NoHATMA 0603HaYalT y4yacTokK
3eM/In CO 34aHMAMU, OfHAKO Noj «PaHyo» 06bIYHO NOA-
pasymeBaeTtcsa 6onee kpynHas tepputopus. CornacHo
CNoBapHbIM onpeaeneHnam «ranch» - MecTo, kKoTopoe
MCMNONb3YyeTCA TO/IbKO ANA BblpaliMBaHNA XUBOTHbIX,
Torga Kak OCHOBHbIM Ha3HayeHuem hepmbl ABNAET-
CA BblpaliMBaHWe CefIbCKOXO3ANCTBEHHbIX Ky/nbTyp.
Takum o6pa3om, MOXHO cAenaTb BbIBOA, 4YTO CllO-
Ba «ranch» un «farm» He ABAAIOTCA CUHOHUMaMU W
nepesog peanuun «ranch» c ucnonb3oBaHnem cnoBa
«hepma» ABNAETCHA HE COBCEM TOYHbIM.

O6patumcsa K u3yyaemMomy npoussegeHuo. B uyu-
Kne pacckasoB OHHU [py «Fopb6atasa ropa» nekcema
«ranch» BcTpevaetca 179 pa3. B 143 cnyvasax gns
nepesofia UCNONb3yeTCA CNOBO «paH4yo». B gaHHOM
cniyyae npuvemMoMm nepesBoja BbICTynaeT OCBOEHMe,
agantauus MHOA3LIYHON peanun, nNpugaHve el 06-
NnuunAa croBa PyccKoro A3blka Ha OCHOBE maTepuana
aHINIMIACKOTO A3bIKa.

BTopbIM MO 4YaCTOTHOCTM BapuaHTOM nepesoja
peanun «ranch» asnseTca cnoBo «epma», KOTopoe
BCTpeyaeTca 11 pa3. Kak Mbl OTMEeTUNN paHee, chno-
Ba «paHuy0» N «dpepma» UMEKT CXOAHble 3N1EMEHTbI
3HayeHna. Oba cnosa 0603HAYalOT MeCTO, Ha KOTO-
pomM Mpoun3BOAATCA Te WAN UHble BUAbl CENbCKOXO-
3AACTBEHHbIX paboT. OgHako «ranch» - 3To MecTo,
roe BblpalwMBaloT CKOT. Takum o6pasom, npu uc-
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nonbL30BaHWK cnosa «depma» Asa nepesoja cfosa
«ranch» npovucxoAuT paclupeHne 3HavYeHus C/oBa,
TO eCTb MCMOMb3yeTcsA NpueM reHepanusauyum (runo-
HUMnYecknii nepesog) [1]. Kak ynommHanoch paHHee,
ncnosnb3oBaHue cnosa «epma» Ana nepesoja cro-
Ba «ranch» He fiBnsieTCHA TOUHbIM. Jlekcema «hepma»
B CO3HAHWN PYyCCKOroBOPSLLErO YenoBeka nobyxaaet
npeacTtaB/ieHNe O YaCTHOM CeJfibCKOXO3ANCTBEHHOM
npeagnpuaTMK, KOTOpoe 3aHMmaeTcs NMPOM3BOACTBOM
CeNbCKOXO3ANCTBEHHOM MNPOAYKUUKN, YTO He Toxae-
CTBEHHO 3HauyeHWlo cnoBa «ranch», onucaHHoOMy B
n3yyaemoMm nNpou3BeneHun.

Opyrumn npumepamu ucnosb30BaHWs npuema
reHepanusaunu SABASOTCA NepeBoAbl c/oBa «ranch»
KaK «KNno4yoK 3eM/In» U «X03SNCTBO».

PaccmoTpum gpyrve BapuaHTbl nepesoja pe-
anun «ranch». Yetoipe pasa cnoso «ranch» 6bi10
nepeBefeHO Kak «AOM». [1OCKONMbKY paH4yo - 3TO
O6WMPHbI y4acTOK 3eM/n, UCMOMb3yeMblil AN Be-
[eHus CKOTOBOACTBA, M Ha KOTOPOM pacrnosioxeHa
Xxo03filickas ycagbba winm gom, cnepoBaTesibHO, Mpu
nepesofe MPOWCXOAUT CYyXEHWe cMbicna, NepeBoj-
YUK MCMOMb3yeT NpuMeM KOoHKpeTusauuu (rMnepoHu-
Muyeckuin nepesog) [1].

YeTblpe pasa BCTpeyaeTcs WCNOMb30BaHUe npu-
eMa KomneHcauuu, Korga 3/1eMeHTbl 3HauyeHus cno-
Ba «ranch» nepepgawTcs B TeKCTe nepesBofa ApYyruMu
cnosamu [2]. Hanpumep: «ranch supply store» - «xo-
35ACTBEHHbI MarasuH», «ranch supplies» - «T0, 4YTO
HY)XHO no xo3fAicTBy», «run this ranch and bring it
up» - «nomoratb», «help run the ranch» - «nomorartb
CO CKOTUHOI».

OfvH pa3 Mbl BCTpeYaeM MCno/ib30BaHne Takoro
BMAa nepeBOAYECKON TpaHcdopMaunu Kak KOHTeK-
cTyanbHbll nepeBof. «Ranch» - «MecTo npowuclie-
CTBMA», B AAHHOM c/lyyae MNPOUCXOAUT METOHUMU-
yeckas 3aMeHa: paH4yo - 3TO MecTo, rae npousolen
noxap.

B psage cnyvyaeB nepeBOAYMKOM MpUMeEHSeTcs
npuem onyuweHus: cnoBo «ranch» He nepeBoguTcs
Ha pycCKuii A3blK, €C/IN OHO Haxo4WUTCHA B NPeno3nuun
K 4pYyromy cyuiectButenbHomy. lNpuBegem Heckosb-
Ko npumepos: «ranch hands» - «paboTHMKK», «ranch
number» - «Baw Homep», «do ranch chores» - «pa-
60TaTb», «ranch operation» - «paboTHMYEK», «ranch
truck» - «rpy3oBuk», «ranch dogs barking» - «naii
OBYapPOK».

CTonT Takke OTMeTUTb, 4YTO fekcema «ranch»
ob6nagaet cnoBoo6pasoBaTefNIbHON aKTUBHOCTbIO, U
MOXHO BCTPETUTb PAf penpe3eHTauunii gaHHON nekce-
Mbl, Takne, Kak c/ioBo «rancher», KOTOpOe Ha pycckuii
A3blK MepeBoAnTCSA Kak «depmep» u «ranching» -
3aHATME hepMepCcTBOM.

CornacHo knaccudukauum B. C. BuHorpapgosa,
peanus «rodeo» OTHOCUTCSH K rpynne 6GbITOBbIX pea-
N, noarpynne «Bugbl Tpyga u 3aHAaTuA» [1]. Takum
06pas3om, AaHHY0 peannio MOXHO OTHECTU K KOHLen-
Tochepe noscegHeBHOCTU CLUA. O6paTtumca K cno-
BapHOMY onpefesieHnto cnosa «rodeox».
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Collins Dictionary:

«In the United States, a rodeo is a public
entertainment event in which cowboys show different
skills, including riding wild horses and catching cattle
with ropes» [5].

WTak, pogeo - 3TO 06l EeCcTBEHHOe pas3Brieka-
Te/lbHOE MeponpusaTMe, B KOTOPOM KOBOGOW AEMOH-
CTPMPYIOT pasfiMyHbie HaBblkM, BKIOYAs BEPXOBYIO
e3[4y Ha AMKUX Nowajax v JI0BA KPYNHOTo poraroro
CKOTa C MOMOLLbI0 BEPEBOK.

O6paTumMca K u3yyaemoMy npousBegeHuio. B
uMKne paccka3oB OHHU [py «lopb6aTtas ropa» pea-
nusa «rodeo» npepacrtassieHa 45 pas. B nogasnsiouiem
yucne cnyvaeB (41 pas) gNa nepeBoja Ha PYCCKWMiA
A3blK UCMOJIb3YeTCs CMIOBO «poaeo». Takum o6pasom,
ANnA nepefauyn faHHOW peanuu cambiM pacnpocTtpa-
HEHHbIM BWAOM nNepeBOAYECKOl TpaHcdopmauuu
BbICTYNWA NpUeM TpaHcamTepaumnm.

PaccmoTpum gpyrue BapuaHTbl nepeBoja AaH-
HOli peanuun. B npousBefeHUN Mbl BCTpeYaem Takyto
hpasy, Kak «to be a rodeo bum» (40CNOBHO: «bbITb
6poasroin ¢ pogeo»). B gaHHOM crniyyae 6bin npeg-
NOXeH Takoli nepeBof: «b6poasXHM4aTb NO cTa-
AnoHam». CaMo C/IOBO «pOJe0o» OrnyckaeTcss npu
nepesofe, TEM He MeHee COXPaHATCA HekKoTopble
KOMMNOHEHTbl 3HaYeHMe AaHHOro CnoBa, Tak Kak Cco-
peBHOBaHMWS NO POAEO MPOUCXOAAT Ha CTajMoHax.
Takum 06pa3omM, B NpPUBEAEHHOM MpUMepe WCNoJib-
3yeTca NpuMem kKomneHcauuun [2].

Opyrmmun  BapuaHTamum  nepesoja  peanuu
«rodeo» MOCAYXUIN CnoBa «Loy», «COPEBHOBAHUSA»
N «npefacTtaBneHne». B npegcrtaBneHHbIx BapuaHTax
nepesofa cnoBo «rodeo», KoTopoe uMeeT 6osiee y3-
KOoe npeAMeTHO-I0TMYeckoe 3HauvyeHuwe, nepepaetcs
C/IOBOM PYCCKOro fi3blka C 60/1ee WNPOKNUM npemeT-
HO-N10TMYECKUM 3HAYEeHMEM, NCMNOMb3yeTcsa Npuem re-
Hepanusauumn [1].

WTak, B oTnmume oOT peanum «ranch», peanus
«rodeo» MMeeT MeHblle BapuaHTOB nepesoja B U3-
y4yaemoM npousBefeHun. 70 06bACHAETCH TeM, UTO
peanua «ranch» umeeT 60Mblle TOYEK CONPUKOCHO-
BEHMA C KoHuenToctepoit noBcegHEBHOCTU PYCCKO-
ropopswero yenoseka. CKOTOBOACTBOM 3aHMMaTCA
BO BCeX CTpaHax, 370 Of4Ha W3 Ky/bTypHbIX YHUBEP-
canuii, oTclofa M BbiTEKalT pas/iMyHble BapuaHThbl
nepesoja nofo6HbIX peanuniti. Tak NosiBASETCA COBO
«thepma» Kak BapuaHT nepesoga peanuu «ranch»,
nockonbky B Poccum Tak HasbiBaeTca copma Bege-
HWS cenbCKoro xossaiicTea. OfHako peanuns «rodeo»
He fBNSieTCA 4YacTbl KOHLenTocdepbl MNOBCEAHEB-
HOCTU PYCCKOTOBOPSILLEro 4YesioBeka, 4To ocTaBnser
nepeBojyuka C OrpaHWYeHHbIM KO/IMYECTBOM CJ/lI0B
ANnA nepefavn AaHHOW NeKceMbl.

N3yyeHne nopobHbIX peanuii NOBCEAHEBHOCTU
npeactaBnsieT OrPOMHbIA MHTepec ANS uccneposa-
HWSA, TakK Kak MO3BOMSEeT NPOHUKHYTb B TaliHy fi3blka U
KyNbTypbl CTPaHbl N3y4aemoro fA3blka.

HepocTaTouHOe 3HAHUE UCTOPUU CTPaHbl, ee Bbl-
TOBbIX, KY/IbTYPHbIX U MO/IMTUYECKNX COOLITUI MOXeET
NpPUBECTW K HEMOHUMAHWNIO CPaBHEHWIA, NCTOPUYECKMX
CCbINIOK U T. A. U, B KOHEYHOM MTOre, NPUBECTU K SA3bl-
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KOBO HekomneTeHuun. Peanuu, xapakTepHble A/
O[IHOTO A3bIKOBOTO KOJI/IEKTMBA W MOJMIHOCTLIO OTCYT-
CTBYIOLLME B APYrUX, ABNAOTCA Hanbonee CNoXHbIMU
ANna nepesofa u TPebywT rM1y60Koro ncenenosaHns.
OfHOli U3 Takux peanuii SABNAETCA aMepukaHckas
peanus «cowboy», KoTopas He WMMeeT aHasioroB B
pycCKoli KynbType.

[na nyywero noHUMaHWs gaHHOW peanuun o6pa-
TUMCA K 3TUMONOrMM croBa «cowboy». AHrauilickoe
cnoBo «cowboy» 6bIN0 NpAMbIM NEpPeBOAOM Ha aH-
FMUACKNIA A3bIK MCNAHCKOr0 C/loBa «vaguero», 03Ha-
yalwliero 4enoseka, KOTOPbIA ynpaBaseT CKOTOM,
cuas Ha nowaan. laHHoe c/10BO NPOM3OLWLIO OT Crlo-
Ba «vaca», YTO 03Ha4yaeT «KOpoBa», KOTOPOE B CBOH
oyepeb NPOU3OLL/IO OT JITATUHCKOIO C/loBa «vacca.
B neyatun TepmMuH «cowboy» 6bln1 BNepBble WUCMNOJIb-
30BaH [xoHaTtaHom CsudcTtom B 1725 rogy ansa o6o-
3HaYeHUa Masibynka, yXaxusaloLllero 3a KopoBamu.
CnoBo wncnonb3oBanocb B BenukobputaHum ¢ 1820
no 1850 rog Ana onucaHus MOMOAbIX MOAeNR, KOTo-
pble yxaxusanau 3a KopoBamu, nNpuHagaexawumu
cemMbsM Wan o6uwmHaM. NepBoHaYabHO aHrnmiickoe
cnoso «cowherd» wucnonb3oBanocb ANA onucaHus
nactyxa KpynHoro poratoro ckota (aHanornyHo cno-
By «shepherd» - nacTyx oBel) M 4YacTO OTHOCWUNOCb
K ManbyuKy A0NOAPOCTKOBOrO WM paHHero nogpocT-
KOBOTO BO3pacTa, KOTOpbIi 06blYHO paboTan new-
KoMm. [laHHOe CcNnoBO ABNAETCA [0BOJIbHO CTapbiM,
OHO BO3HWK/IO B aHrAuiickoM si3bike go 1000 roga.

K 1849 rogy cnoBo «cowboy» nosyyuno cBoi
COBPEMEHHbIN CMbIC/N - B3POC/bI CKOTOBOJ amepu-
KaHcKoro 3anapga. Bapuauuum Ha Temy 3TOro cnosa
BO3HMKNIN no3xe. CnoBo «cowhand» nosiBunocb B
1852 rogy, a cnoso «cowpoke» - B 1881 ropgy.
3HaueHune cnosa «cowpoke» nepsoHayvanb-
HO oOrpaHmuymMBanocb 0603HayeHWem nwAen, Ko-
TOopble noATankmeaan CKOT [AJIMHHBIMK  WecTa-
MW, 4TOObI NOrpy3nTb €ro B >Xe/Ie3HO[0POXHbIe
BaroHbl A58 nepeso3kun. HomuHauum KoB6OEB B
aMepuKaHCKOM aHrMicKoM BK/IOYalT Ccrepylo-
wme cnosa: «buckaroo», «cowpoke», «cowhand»,
n «cowpuncher». AHrnuiickoe cnoso «buckaroo»,
o603HausouLee KoB6OSA, NPOUCXOAUT OT UCNAHCKOrO
«vaquero».

CerogHss «cowboy» - 3TO TEpMMWH, pacnpo-
CTpaHeHHbIn no Bcemy 3anagy AMepukua, 0CObBeH-
HO Ha TeppuTopuu Benunkux paBHUH K CKanUcTbIX
rop, TepmunH «buckaroo» ucnonb3yeTcsa npeumyuie-
CTBEHHO Ha TeppuTtopuu Bonbworo bacceiiHa 1 B
KanudopHuu, a cnoso «cowpuncher» - B OCHOBHOM
B Texace v 6/1m3nexatimx wratax.

Kak BWAHO 13 nNpuMBEAEHHOW WCTOPUYECKON
cnpaBsku, peanns «cowboy» nrpaeT HemasloBaxHyHo
ponb B uctopun CLUA 1 ocTaetca akTyanbHOW No cei
AeHb. CornacHo knaccudukauum B. C. BuHorpagosa,
peanua «cowboy» OTHOCMTCA K Trpynne peasnui
06WECTBEHHOW >XMW3HW, MOATPYNNe «rpaxpgaHckue
Jo/mkHOCTM M npodeccun» [1]. Ha ocHoBe 3Tol knac-
cudmMkaumm Mbl MOXEM OTHECTU peasiuio «Cowboy» K
KoHuenTocgepe noscegHeBHocTy CLUA.

PaccmoTpuMm CcOBpeMeHHYO peduHuuuio cno-

BECTHWK KYPFTAHCKOIo roCyaAPCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA. 2020. Ne 1 (55). C. 5-10

Ba «cowboy». Cnosapb Collins Dictionary gaet He-
CKO/IbKO onpegesneHuni:

«a ranch worker who rides horseback much of
the time on his job of herding and tending cattle;

a performer in a rodeo or the Wild West show;

a conventionalized character in novels, motion
pictures, etc., typically an adventurous Westerner
who rides horseback and carries pistols» [5].

NTak, B COBPpEMEHHOM Mupe CcnoBO «cowboy»
nmeeT crnegymline 3HayeHua: paboTHUK paHyo, KO-
TOpbI €34MT BEpXOM 60/MbLUYI0 4YacTb BPEMEHW Ha
cBOell paboTe Mo BbiNacy M yxoAy 3a CKOTOM, a Takxe
y4yacTHUK pas3BfiekaTenlbHOro MeponpusaTusa - pPoAeo
nnu woy Ankoro 3anaga. Kpome Toro, o6pas koB6o-
€B CTasl FeponYecknM, a NoTOMY faHHble MepCoHaXMu
Hayanu nosiBNATbCA B (huabMax, pekname, My3bl-
KasbHbIX KaMNax u npouYnx o061acTsax NCKycCcTBa.

O6bpaTtumcs K n3yyaeMomy npoussegeHuto. B uu-
Kne paccka3oB 3JHHU [py «l[opb6atasa ropa» peanus
«cowboy» BcTpeyaeTtca 43 pasa. B 36 cnyyasax ang
nepeesofa MWCMNosib3yeTcsi C/I0BO «KOBGOW». B paH-
HOM c/lyyae npuemMoM nepeBoja BbiCTymaeT TpaHC-
nuTtepaumsa, G6YKBEHHbIA COCTaB aHrMINCKOro crosa
«cowboy» nepepaetcsi cpeAcTBaMy PYCCKOTO A3blKa.

PaccmoTpuMm gpyrve BapvaHTbl MepeBoja peanmm
«cowboy». [IBaxabl NnepeBoA4YMKOM Obl/T MCNONb30BaH
npveMm reHepanu3auum (TMNOHOMUYECKUA NepeBOa).
CnoBo «cowboy» 6bIN10 NepeBefeHO KakK «yYacTHUK».
Kak ynommHanocb Bbile, kOBOOI - 3TO y4acTHUK pas-
B/leKaTeNIbHOro mMeponpusaTus. Takum 06pa3om, npo-
MCXOANUT 3aMeHa cnosa ¢ 6osiee y3kuM MpeaMeTHO-
NIOTUYECKNM 3HAYEHMEM Ha C/I0BO C 60/ee LNMPOKUM.
Takoil xe nepeBOAYECKMIA MpMEM MCNOMb3yeTcs npu
nepeBoje crioBa «Ccowboy» Kak «MOMOLLHUK», TaK Kak
KOBOOW - 3TO TakkKe pabOTHMK Ha paHuyo.

B n3yyaemom TekcTe npeacTaB/ieHO Takke Cno-
BocoyeTaHne «Custom Cowboy», KoTopoe ABnaeTcs
Ha3BaHnem marasvHa. B nepesoge OHO nepepgaHo
KaK «MarasumH CyBeHWpOB». B gaHHOM criyyae nepe-
BOAYMK MCMOMb30Basa NpMem 3SKCnauMkauuu, onuca-
TeNbHbI (pa3bACHUTENbHbINA) nepeBof. Takoil xe
BWS MepeBOAYeCcKOW TpaHcdopmauum WCnosb3y-
eTca npu nepesofe ¢pa3 «Cowboy’'s Pal DelLuxe
Calendars» (Ha3BaHue cepuun KkaneHgapei) - «cepus
APKUX peknamMHbiX kKaneHgapein» un «Cowboy Curls
mane detangler» (HasBaHue pacuyecku) - «LeTka Ans
pacuecbiBaHMA CnyTaBLUENCS NOWAaANHOW TPUBbI».

MpoaHanusnpyem nepeBoj, cneaylowero
npeasioxXeHns:

«He was dreaming of a 1948 Aeronca Sedan, a
loose, big-cabined thing with feminine curves and a
split crankcase to be replaced with an undamaged
one from Donald’s Cowboy Junkyard» [7].

[aHHOoe npepsioxeHMe MOXHO nepeBecTu cre-
aywowmnm obpasom:

«OH MeuTan o camosiete "AspoHkKa-cepaH" 1948
roga, NPOCTOPHOM, C 60/bLIOA KaBUHOW, CXKEHCTBEH-
HbIMW M3rMbamy ¥ pasfBOEHHbIM KapTepoMm ABura-
Tens, KOTopbli 6yaeT 3aMeHeH HenoBpeXAEeHHbIM C
"koBboiickoli cBanku JoHanbga"».

B u3pgaHun 2006 roga npepnaraeTtca criefyio-
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Wwuii nepesos;

«OH meuTan o6 "AapoHka-cegaH" 1948 roga, ¢
60nbWKUM canoHom» [4].

«Donald's Cowboy Junkyard» - 3TO Ha3BaHue
MarasuHa, B KOTOpPOM repoit cobupaetcsa npuobpe-
CTW KapTep gsuratens. B nepeBoge gaHHas 4acTb
npeanoxeHnsa onyuieHa. MoxHo cgenatb BbiBO4, YTO
nepeBofUYMK He 3axoTen neperpyxarb yutatens us-
NUWHeR KynbTypHO-cneunduyeckoin mHdopmauuei
MW pewunn YynpocTUTb MpeasioKeHne, WUCNO/b30BaB
npuem onyuieHus. Mpuem onyLieHna TakkKe MCnosb-
3yeTcAa nNpu nepesofje crnosocoyeTaHusa: «the cowboy
room» Kak «B TOW € KOMHaTe».

Nekcema «cowboy» o6nagaet c/ioBoo6pasoBa-
TeNbHOW akTUBHOCTbI. Tak, B uccnegyemom npo-
U3BeAeHNUNn Mbl BCTpedyaem rnaron «cowboyed»,
KOTOPbIA NepeBOAMTCA Ha PYCCKUI A3blK KakK «bbl
KOB6OEM>.

MoaBoas mMTorM npoBefeHHo paboTsl, cnepyet
OTMETUTb, 4YTO NpW nepeBofe peanuini noBcegHeB-
HocTu CLUA Hambonee ynoTpebuTesibHbIM CNOCO60OM
nepeBogyeckoli TpaHcopmauum okasasncs npuem
TpaHcnutepauuun. Takne npuembl, Kak reHepanusa-
UM M KOHKpeTu3auus Takke UCnonb30Banncb nepe-
BOAYMKOM NpW nepefaye peanuii NOBCEAHEBHOCTH,
Tak Kak OHW MO3BOMAT u3bexaTb MHOrOKPaTHOro
NOBTOPEHNSA OAHOIO U TOFO Xe CMoBa W TeM CambiM
caenatb TekcT 6onee BbipasuTenbHbiM. Takxke cne-
AyeT caenatb BbIBOA O TOM, YTO 4YeM CamoObITHel
peanus, Tem C/OXHee CTaHOBWTCHA 3ajada nepe-
BOAYMKA NO JOHECEHWI0 ee 3HaYeHWs [0 uuTaTens.
CnepoBaTesibHO, YMEeHblUaeTcsa KO/JM4ecTBO npue-
MOB, KOTOpble MOXeT UCMo/b30BaTb NepeBogunk 6es
notepu efunHWL cMbicna. He3aMeHUMbIM UHCTPYMEH-
TOM B JlaHHOM C/ly4yae BbiCTynaeT npuem onucaTesib-
Horo nepesoga. lNepeBof peanuii NOBCEAHEBHOCTU
CWA cnepyet oCcyuW,ecTB/IATL C YYETOM Ky/bTYpOsIO-
rMYecKoro KOHTeKcTa.
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THE PECULIARITIES OF TRANSLATION

OF THE AMERICAN EVERYDAY LIFE REALIA
INTO RUSSIAN (ON THE MATERIAL

OF A COLLECTION OF STORIES “CLOSE
RANGE” BY ANNIE PROULX)

Abstract. Itisimpossible to imagine the modern world without cross-cultural communication. Itis necessary
to understand the realia ofthe partner-country, as realia are the units of cultural expression. This article deals
with ethno-cultural and socio-cultural realia of everyday life ofthe Americans, as well as the peculiarities ofthe

translation ofthese units of everyday life representation.
Keywords: everyday life, realia, translation, A. Proulx, translator’s transformation.
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